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Abstract 

 
This research investigates the influence of L1 properties and proficiency level on the acquisition 
of gender agreement addressing linear distance as a possible cause of errors. French and English-
speaking learners of Spanish participated in the study. Subjects were divided into four different 
groups considering their L1 (French and English) and their proficiency level (intermediate and 
advanced). Subjects completed three different tasks: an untimed grammaticality judgment task 
(UGJT), an elicited oral imitation test (EOI), and an eye-tracking experiment. As for linear 
distance, each experimental item was distributed across three distance conditions: distance 
number 1 corresponds to an adjacent adjective pattern, distance number 2 separates the adjective 
using a copula, and distance number 3 included between three and four words interceding before 
the copula. Our results show no linear distance effect for either the explicit task or the implicit 
task. 

 
Keywords: grammatical gender, adjective agreement, L2 Spanish, proficiency level, eye-tracking, 
linear distance. 

 

 

1. Introduction 

The acquisition of agreement in a second language, such as tense, gender and number, 
is often problematic, even for learners with an advanced proficiency level (Tokowizc & 
MacWhinney, 2005; Bond, Gabriele, Fiorentino & Bañón, 2011; Bañón, Fiorentino & Gabriele, 
2014; among others). Although there have been several studies trying to explain the sources of 
difficulty in the acquisition of agreement, a consensus has not yet been reached. The difficulties 
with agreement affect not only comprehension but also production (Paquet, 2018). This is why it 
remains a methodological challenge to identify the different sources of difficulty and that there is 
a need for a multi-tiered methodology to best investigate the acquisition of agreement in a second 
language. Few studies have addressed the variables that might cause agreement errors, such as 
the linear distance between the agreeing elements. The studies that have examined this issue are 
Keating (2009), Lichtman (2010), Foote (2011) and Lago & Felser (2018), among others.  

Consequently, this study examines the influence of L1 properties and proficiency level 
on the acquisition of gender agreement addressing linear distance as a possible cause of errors. 
More specifically, we will present the results of an offline untimed grammaticality judgment task, 
an elicited oral imitation test and an online eye-tracking experiment examining the effect of 

https://www.centerprode.com/ojsl.html
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proficiency and L1 properties on the processing of short- and long-distance gender agreement 
between the controller noun and its modifying adjective in Spanish. Using these experiments also 
allow us to observe both learners explicit and implicit knowledge as well as their receptive and 
expressive competencies. In the next sections, before we move to the current research project, we 
first present the Spanish gender agreement system and the possible influence of L1 properties on 
its acquisition. Then, we review research studies which were examining the effect of linear distance 
as a possible source of errors. Finally, we explain the difference between explicit and implicit 
knowledge and how these types of knowledge are measured. 

 To observe second language processing, a multi-tiered methodology should be used. 

 Linear distance effect does not reveal itself as a potential source of errors. 

 L1 properties and proficiency play deterministic roles in the acquisition of gender. 

 

1.1 Acquisition of gender agreement 

According to Corbett (1991), the existence of gender is revealed by morpho-syntactic 
agreement. In Spanish, the target language of the present study, adjectives grammatically agree 
with the nouns which they refer to (Real Academia Española, 2010; Bosque & Demonte, 1999). In 
many cases, morpho-phonological properties of the noun can provide a cue to its gender, with 
nouns ending in –o (e.g. bolso “handbag”) for masculine class and those ending in –a (e.g. mochila 
“backpack”) for feminine class, although there are exceptions to these rules (see Montrul, Foote & 
Perpiñán, 2008). As for the French gender agreement system, adjectives grammatically agree with 
nouns as in Spanish, in that they both work comparably. Compared to gendered languages such 
as Spanish and French, English does not mark grammatical gender on either nouns or adjectives 
(e.g. brown handbag). Even though gender agreement seems to be regulated by a well-established 
system, many studies have investigated the acquisition of this morpho-syntactic aspect without 
reaching a consensus.  

As for studies using online receptive tasks, such as eye-tracking and event-related 
brain potentials, results demonstrated that sensitivity to agreement discord is associated with the 
presence of gender marking in the learners’ L1 properties (e.g. Bond et al., 2011; Foucart & Frenck-
Mestre, 2011), as well as of learners’ proficiency level in the L2 (Keating, 2009; Sagarra & 
Herschenhohn, 2011, 2013; Gabriele, Fiorentino & Bañón, 2013). Likewise, according to Morales, 
Dussias, Valdés Kroff, Gerfen & Bajo (2015), learners whose L1 encodes grammatical gender can 
come to use gender marking with a high degree of accuracy at intermediate proficiency levels. To 
the contrary, some studies indicate that even highly advanced L2 learners who speak a genderless 
L1 still struggle with gender agreement on determiners, even for highly familiar L2 nouns (Lew-
Williams & Fernald, 2010; Grüter, Lew-Williams & Fernald, 2012). In other words, the presence 
of a gender system in the learners’ L1 presents itself as being beneficial in the acquisition of such 
a feature. It would also appear that gender agreement is a feature acquired later in the acquisition 
process (Foucart & Frenck-Mestre, 2011; Judy et al., 2008; Montrul, de la Fuente, Davidson & 
Foote, 2013; Paquet, 2018).  

A previous research study sought to explore the influence of L1 properties and 
proficiency level on the acquisition of gender agreement (Paquet, 2018). The author suggested that 
both L1 properties and proficiency level, taken together, were affecting acquisition, as the 
advanced French-speaking learners of Spanish were the only group showing sensitivity to gender 
discord. Consequently, a more in-depth observation of these variables is needed addressing linear 
distance as a possible source of errors. 
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1.2 Linear distance as a source of agreement errors 

One of the factors that seems to affect the acquisition process of gender agreement is 
syntactic or linear distance. The former refers to the number of phrases separating the controller 
noun and its modifying adjective whereas the latter refers to the number of words (Keating, 2009; 
Lichtman, 2010; Foucart & Frenck-Mestre, 2011). Agreement elements can be located close to each 
other, such as determiners or farther apart, such as noun-adjective agreement. Only few studies 
have examined linear distance as a possible source of errors in this area. The following briefly 
summarize the results from these studies considering their methodological design.     

Keating (2009) used an online eye-tracking experiment to observe whether gender 
agreement errors between nouns and adjectives were detected differently by L2 learners and 
native speakers, considering the existing distance between the controller noun and its modifying 
adjective. The results from this study demonstrated that native speakers were sensitive to gender 
discord, whereas English-speaking L2 learners were not, except for the advanced group who were 
able to detect gender discord when nouns and adjectives were adjacent. In other words, advanced 
L2 learners were sensitive to gender discord, but sensitivity diminished as distance level increased.   

A research study, conducted by Lichtman (2010), contradicted Keating’s (2009) 
conclusions and indicated that L2 learners were able to overcome linear distance processing 
difficulty as proficiency increased (Lichtman, 2010). This study observed the effect of linear 
distance on the acquisition of the Spanish gender agreement system by means of two offline tasks, 
namely, a grammaticality judgment and a forced-choice task. Results demonstrated that the 
development of gender agreement followed a constant progression which was not affected by the 
presence of linear distance between the controller noun and its adjective.  

Another study conducted by Foote (2011) revealed similar results. The author 
examined number and gender agreement from English speakers’ learners of Spanish by means of 
two online self-paced reading tasks. These results suggested that Spanish native speakers and 
English-speaking learners were both sensitive to agreement violation. However, most significant 
differences in reading time were associated with situations where nouns and adjectives were 
adjacent. This suggests that, in accordance with Keating (2009), sensitivity to gender errors 
diminished as distance level increased. 

In a study, Foucart and Frenck-Mestre (2011) compared the performance of French 
native speakers and German-speaking learners of French by means of an event-related brain 
potential experiment. They observed that processing of gender agreement is affected by the 
structural similarities between L1 and L2. However, regarding the distance effect between the 
agreeing elements, results demonstrated that sensitivity to gender discord was only existent in the 
short-distance condition, more specifically agreement between the determiner and the noun. 
These results are consistent with those of Keating (2009) and Foote (2011).     

Recent research has explored the issue of distance by means of various tasks, which 
are divided between offline and online. For instance, Sagarra and Herschensohn (2010) conducted 
a study using an online self-paced reading task and an offline grammaticality judgment task to 
explore the acquisition of gender agreement and the influence of short- and long-distance 
conditions between the agreeing elements. Results from the online task showed that intermediate 
learners of Spanish were sensitive to gender discord in the short-distance condition. Regarding 
the offline task, results demonstrated that all participants were able to complete such a task with 
a high degree of accuracy. This being said, it is important to consider using a multi-tiered 
methodology to best investigate this issue. 

As can be noted from the previously mentioned research studies, most have used 
either offline or online tasks to examine the influence of distance on the acquisition of gender 
agreement. Offline tasks are defined as those in which data is collected after processing has 
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occurred and most of them are considered as measures of learners’ explicit knowledge. In contrast, 
online tasks are those in which data is collected while processing is happening and measure 
learners’ implicit knowledge. Most studies using online tasks demonstrated that learners were 
more sensitive to agreement discord when the agreeing elements were adjacent (Keating, 2009; 
Sagarra & Herschensohn, 2010; Foote, 2011; Frenck-Mestre, 2011). As for the offline tasks, results 
showed that distance should not be considered as a permanent source of errors since learners 
seemed to exhibit a constant progression (Lichtman, 2010; Sagarra & Herschensohn, 2010). In 
other words, offline tasks are understood as a measure of explicit knowledge, whereas online tasks 
are recognized as a measure of implicit knowledge. The current study takes into consideration 
Sagarra and Herschensohn’s (2010) recommendation and therefore included three different 
measures to explore distance as a potential source of errors while examining learners’ explicit and 
implicit knowledge of gender agreement. 

 

1.3 Objectives and research questions 

This experiment was designed to investigate Spanish learners´ knowledge of adjective 
agreement as linear distance between the adjective and the noun increases. In addition to looking 
for evidence of a possible ‘distance effect’, the study considers the influence of the learners´ L1 
properties (French and English speakers) and proficiency level (intermediate and advanced) in 
the ability of Spanish students to apply their knowledge of adjective agreement. The research 
questions are as follows: 

(1) Do Spanish L2 learners detect incorrect adjective agreement more accurately 
when the adjective is closer to the noun, in linear distance? 

The prediction for the first research question, whether L2 learners detect gender 
agreement discord more accurately when the agreeing elements are adjacent, is that L2 learners 
will show less sensitivity to agreement discord as distance increases. This prediction follows 
Keating’s (2009), Sagarra and Herschensohn’s (2010), and Foote’s (2011) studies, which all 
suggest distance effect as being a source of difficulty in L2 processing.    

(2) Are there task effects for acquisition of agreement, such that learners perform 
better on an explicit task rather than an implicit task, in terms of distance level? 

The prediction for the second research question, whether L2 learners perform better 
on the explicit task than the implicit tasks (2) in regards to distance level, is that L2 learners will 
be more accurate in the offline task, measuring their explicit knowledge, than in the online tasks. 
The fact that it is well established that explicit and implicit knowledge are not accessed the same 
way leads us to suggest that there will be a difference in the impact of each distance condition. 
This prediction follows Sagarra and Herschensohn’s (2010) study, whose results demonstrated 
that learners were able to complete the explicit task with a high level of accuracy. 

(3) Do L1 properties and proficiency level influence the detection of errors and the 
learners´ performance as distance increases? 

The third research question focuses on examining to what extent learners’ L1 
properties and proficiency level influence the detection of errors and the learners’ performance as 
distance increases. Since most studies (e.g. Keating, 2009; Foucart & Frenck-Mestre, 2011; 
Sagarra & Herschensohn, 2010; Foote, 2011) suggest the influence of L1 properties and proficiency 
level, we predict that the same observation will be made when it comes to distance level as a source 
of errors. 
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2. Method  

A between-subjects design was employed to explore how linear distance affects the 
development of explicit and implicit knowledge of grammatical gender agreement in L2 Spanish. 
Explicit knowledge was measured through an untimed grammaticality judgment task (UGJT), 
whereas implicit knowledge was assessed through both an eye-tracking experiment and an elicited 
oral imitation test (EOI). 

 

2.1 Participants 

Twenty-three English and twenty French speakers’ learners of Spanish participated in 
the study. They were first asked to complete a placement test in other to classify them into one of 
the four groups: English-intermediate (n=11), English-advanced (n=12), French-intermediate 
(n=10) and French-advanced (n=10). Participants who had learned and/or were previously 
exposed to any other L2s with grammatical gender were excluded from the study. Given the 
linguistic context of Canada, English-speaking Canadians were not considered for participation 
because of their probable active or passive knowledge of the French language. For that reason, the 
English-speaking subjects were all undergraduate students at a college in the northeast of the 
United States. The English participants included 10 males and 13 females. As for the French-
speaking subjects, they were all enrolled in a postsecondary education program at different 
institutions in the province of Quebec in Canada. The French participants included 4 males and 
16 females.  Finally, for their data to be included in the results, all participants needed to complete 
all tasks, which were divided into two different sessions. Table 1 specifically illustrates the age 
range, number of Spanish courses completed and length of immersion in a Spanish-speaking 
country. 

Table 1.  Background information for the L2 learners of Spanish 

Group Age range 
Number of Spanish 

courses completed 

Length of immersion 

in a Hispanic 

country 

English intermediate (n = 11) 

Mean 

Range 

SD 

 

18.64 

18-20 

0.67 

 

3.36 

0-4 

1.21 

 

0.55 

0-6 

1.81 

English advanced (n = 12) 

Mean 

Range 

SD 

 

20.08 

18-22 

1.16 

 

4.17 

3-7 

1.03 

 

2.75 

0-12 

4.56 

French intermediate (n = 10) 

Mean 

Range 

SD 

 

32.6 

17-64 

15.73 

 

0.9 

0-5 

1.91 

 

0.70 

0-5 

1.64 

French advanced (n = 10) 

Mean 

Range 

SD 

 

40.00 

29-71 

15.92 

 

0.90 

0-4 

1.52 

 

15.4 

0-84 

25.78 

 
2.2 Materials and design  

The materials for the three tasks consisted of 24 sentences involving noun-adjective 
gender agreement, half of which were grammatical (i.e. the noun and modifying adjective agreed 
in gender) and half were ungrammatical (i.e. the noun and modifying adjective did not agree in 
gender). Noun gender (masculine vs. feminine) was matched across conditions, whereas linear 
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distance between the noun and its agreeing adjective was organized into three levels (see Table 2). 
The experimental items followed the same syntactic structure in all three experiments to complete. 
In each task, the 24 experimental items were mixed with 24 filler sentences that tested other 
aspects of grammar (tense, number agreement and verb conjugation). 

The nouns and the adjectives used in this study were rigorously selected. First, all 
experimental nouns and adjectives ended in the suffixes commonly associated with gender (–o for 
masculine and –a for feminine). This was done to ensure that the emphasis was on gender 
agreement, not assignment. Errors in gender agreement are more salient when gender is marked 
morphologically on nouns and adjectives. Second, in order to eliminate confounding effects, we 
only used grammatical gender leaving semantic gender aside. Third, to ensure that the results 
were not influenced by unfamiliar words, all nouns (n= 55) and adjectives (n= 47) were selected 
from the benchmarks for beginners (A1-A2) of the Plan Curricular del Instituto Cervantes 
(Instituto Cervantes, 2006). As shown in Table 2, we controlled for terminal morphology, type of 
gender and word familiarity. However, creating 24 sentences per experiment constrained us to 
recycle experimental nouns and adjectives. 

Table 2. Experimental items 
 

Examples of experimental items Location of adjective 

 

1a) La fruta preferida de mi tía Gabriela es la naranja. 

      ‘My aunt Gabriela´s favorite fruit is the orange.’ 

1b) El Quijote es un libro *famosa de la literatura española. 

      ‘Don Quixote is a famous novel of Spanish literature.’ 

Adjacent 

(attributive) 

  

2a) El verano es hermoso con flores, montañas y sol 

      ‘The summer is wonderful with its flowers, mountains and sun.’ 

2b) En los aeropuertos, un refresco es *cara para los viajeros. 

      ‘At the airport, a soft-drink is expensive for travellers’ 

+1 word 

(predicative) 

  

3a) La comida de la cocinera está preparada con poca sal. 

       ‘The cook’s food is prepared with little salt’ 

3b) El empleo de mi padre es *aburrida y muy díficil. 

      ‘My father´s job is boring and very difficult.’ 

+4-5 words 

(predicative) 

 

Grammaticality and gender categories allowed us to examine the influence of distance 
effect on the acquisition of the Spanish gender agreement system. All of the sentences were eight 
to twelve words long, so that processing demands would not cause longer sentences to be rejected 
or misunderstood.  

 

2.3 Procedure 
Participants first completed a screening test (placement test) in order to classify them 

in the right group. Afterwards, they performed an elicited oral imitation test (EOI) and an untimed 
grammaticality judgment task (UGJT). Finally, subjects completed in the eye-tracking 
experiment. As Sagarra & Herschensohn (2011) suggested, we should have gone from the most 
implicit to the most explicit measure so that the latter does not bias the implicit processes of the 
former. Because of technical difficulties and availability of the eye-tracking device, we were unable 
to replicate this suggestion. However, we separated the completion of the UGJT and the EOI from 
the eye-tracking experiment by two to three weeks, which we believe was sufficient to control the 
learners’ awareness of the focus of the study. For the sake of clarity, the following description 
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illustrates the continuum from explicit to implicit measures, namely, the UGJT followed by the 
EOI and the eye-tracking.  

 

2.3.1 Untimed grammaticality judgment 

The UGJT was designed to investigate learners’ explicit knowledge of the Spanish 
gender agreement system through a receptive offline task. Since the UGJT required learners to 
focus on form and was not time constrained, it is considered a measure of explicit knowledge 
(Godfroid et al., 2015; Vafaee, Suzuki & Kachisnke, 2017). In this experiment, participants read 
Spanish sentences silently on a computer screen, then decided whether each sentence was correct 
or incorrect and finally, if judged incorrect, indicated the location of the error. Subjects were 
allotted one point for identifying grammatical sentences as correct or ungrammatical ones as 
incorrect including identifying the error.  

 

2.3.2 Elicited oral imitation 

The EOI was designed to investigate learners’ implicit knowledge of the Spanish 
gender agreement system within a semi-controlled expressive task. To date, this experiment is 
considered to be one of the most reliable tasks to measure implicit/intuitive L2 knowledge (Erlam, 
2006; Zhang, 2015; among others). The EOI required participants to listen to a sentence in 
Spanish, to answer a yes or no comprehension question, which served as distraction, and then to 
reconstruct the sentence in the best Spanish possible. Each experimental item included a noun-
adjective gender agreement. The sentences used were organized based on three levels of distance 
crossed with two levels of grammaticality (Table 2). The EOI is reconstructive in nature and not 
rote repetition. Thus, we expected speakers who had internalized implicit knowledge of the target 
structure to spontaneously correct ungrammatical items, and so whether or not the distance 
between the noun and the adjective increases. One point was allotted when the noun-adjective 
agreement was well reconstructed and no point when reconstructed otherwise.  

 

2.3.3 Eye-tracking experiment 

Based widely on the recommendations of Keating (2009) and those of Roberts & 
Siyanova-Chanturia (2013), the eye-tracking experiment was designed to investigate learners’ 
implicit knowledge of the Spanish gender agreement system and the noun-adjective distance effect 
by means of an online receptive task. While reading, participants’ eye movements were recorded 
with an EyeTechSensor tracking device designed by PerTech. Viewing was binocular, with eye 
movement recorded from the right eye. The apparatus was interfaced with a PC that controlled 
stimulus display and data storage. The sentences were presented individually on a 17-inch 
monitor. Sentences appeared in a single line in black against a light gray background using normal 
uppercase and lowercase letters. 

Before each Spanish sentence, subjects were asked to fix a target that occupied the 
position of the sentence initial character. They were instructed to look at the fixation target while 
pressing the ‘Advance’ button to display the sentence. Participants were asked to read the Spanish 
sentences for meaning and to indicate whether the subsequent sentence (written in the subjects’ 
L1) expressed the same general idea as the Spanish sentence by pressing YES or NO. This check 
for meaning served as a distractor from the possible ungrammaticality of the target item. 

Although eye movements were recorded on every word in each sentence, analyses were 
limited to data obtained from three different measures: Total reading time and time allotted to the 
regions of interest (ROI) ‘adjective’ (in milliseconds), and the regressions to the controller noun 
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(in percentage of probability). This study examined if there were differences in the data regarding 
the learners’ reading of the grammatical and the ungrammatical sentences.  

For comparability purposes, the EOI, the UGJT and the eye-tracking experiment 
contained the same number and type of sentences, but the content and noun-adjective 
combinations were different to avoid possible practice effects that would increase sensitivity to 
gender agreement violations. 

 

3. Results  

This section presents the learners’ performance on noun-adjective agreement in 
Spanish. As mentioned previously, data from this set of experiments allowed us to examine 
learners’ explicit knowledge (UGJT) as well as implicit knowledge (EOI and eye-tracking) of the 
target feature.   

 

3.1 Experiment 1: Untimed grammaticality judgment task 

The UGJT was aimed at examining the influence that linear distance has on the 
acquisition of explicit knowledge by means of an offline receptive task. In order to make sure that 
we observed learners’ explicit knowledge, we did not impose any time constraint and made sure 
that learners’ attention was directed towards the linguistic forms.  

 As shown in Table 3, when isolating each distance condition, the data showed no 
significant differences as the distance between the noun and its modifying adjective increased. All 
participants completed the UGJT with a high level of accuracy. As for the between subjects’ 
variables, it seems that the English-speaking learners of Spanish were less efficient at judging the 
ungrammatical than the grammatical items. The same observation manifested itself in terms of 
proficiency level where the intermediate learners struggled more with the ungrammatical items. 
However, when we look at the distribution of the data, we come to realize that distance does not 
affect the learners’ responses, and therefore cannot be considered as a source of errors, since they 
reached similar results in each distance condition. 

Table 3. UGJT results (Standard deviation appears in parentheses) 

Groups N 
Distance level 

Distance n·1 Distance n·2 Distance n·3 
  OG OGI OG OGI OG OGI 
Proficiency level        
Intermediate  21 94.05 

(.11) 
72.62 
(.36) 

94.05 
(.18) 

73.81 
(.29) 

92.86 
(.23) 

77.38 
(.29) 

Advanced  22 96.59 
(.09) 

87.50 
(.20) 

98.86 
(.05) 

85.23 
(.24) 

98.86 
(.05) 

87.50 
(.21) 

L1 properties 
English speakers  23 95.65 

(.10) 
71.74 
(.36) 

97.83 
(.07) 

68.48 
(.31) 

97.83 
(.07) 

76.09 
(.30) 

French speakers 20 95.00 
(.10) 

90.00 
(.15) 

95.00 
(.17) 

92.50 
(.12) 

93.75 
(.23) 

90.00 
(.19) 

With regard to explicit knowledge, assessed through the UGJT, results demonstrated 
that all participants have the ability to accurately judge the grammaticality of the Spanish noun-
adjective agreement, even though there was a difference regarding item grammaticality. As for 
distance level, participants did not appear to be affected as the distance between the agreeing 
elements increased. Consequently, it seems that, when providing learners with time and focus on 
the linguistic features, learners demonstrated having explicit knowledge of gender agreement. 
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3.2 Experiment 2: Elicited oral imitation test 

This expressive task was conducted in order to investigate learners’ implicit knowledge 
of the Spanish gender agreement system. Moreover, this second experiment aimed at examining 
whether linear distance presents itself as a possible source of errors when it comes to 
reconstructing sentences in Spanish. 

Before we take a look at the analysis for the between-subject variables, it is important 
to mention that the item variable ‘distance’ revealed itself as significant with a level of significance 

below 0.05 of =.0003. Unexpectedly, this significant difference does not seem to appear because 
of linear distance effect. As shown in Table 4, participants were more accurate at reconstructing 
items from the short-distance and the long-distance conditions than from the distance level 
number 2 where the noun and the adjective were separated by a copula. This could be due to task 
effect or to the possibility that syntactic distance influences more than linear distance.  

As for the influence of L1 properties and proficiency level, they would appear to have 
a certain impact in reconstructing noun-adjective gender adequately. We also found a significant 
interaction between distance level and proficiency, with a level of significance below 0.05 of 

=.0242. This interaction suggested that intermediate learners, more specifically the English 
intermediate, were less likely to reconstruct items when the noun and the adjective were separated 
by a copula (distance level number 2) than in the other distance conditions. 

Table 4. EOI results (Standard deviation appears in parentheses) 

Groups N 
Distance level 

Distance n·1 Distance n·2 Distance n·3 
  OG OGI OG OGI OG OGI 
Proficiency level 
Intermediate  21 66.67 

(.23) 
47.62 
(.33) 

60.71 
(.26) 

17.86 
(.25) 

67.86 
(.23) 

55.95 
(.27) 

Advanced  22 75.00 
(.18) 

65.48 
(.22) 

75.00 
(.25) 

52.38 
(.33) 

71.43 
(.21) 

59.52 
(.34) 

L1 properties 
English speakers  23 66.30 

(.22) 
52.17 
(.24) 

61.96 
(.25) 

28.26 
(.32) 

69.57 
(.23) 

48.91 
(.29) 

French speakers 20 76.32 
(.18) 

61.84 
(.34) 

75.00 
(.26) 

43.42 
(.34) 

69.74 
(.21) 

68.42 
(.30) 

Regarding the acquisition of implicit knowledge within a semi-controlled expressive 
task, it is important to mention, as Erlam (2006) stated, the fact that all learners were able to 
reconstruct some of the ungrammatical sentences in each distance condition shows that they do 
have some implicit knowledge of Spanish gender agreement. As for distance effect as a possible 
source of errors in the acquisition of implicit knowledge, results indicated that the real problem 
might arise from syntactic instead of linear distance. However, after investigating discrete items, 
we believe these results to be more indicative of task effect than of syntactic distance. 

 

3.3 Experiment 3: Eye-tracking experiment 

This task was conducted to investigate learners’ sensitivity to gender agreement 
discord within an online receptive reading experiment across three different distance levels. This 
section will enumerate data from this experiment, considering three different measures: total 
reading time, time allotted to the region of interest (ROI) “adjective” and finally, regression to the 
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controller noun. Before we start analyzing the results, it should be pointed out that 37% of the data 
from the eye-tracking were excluded from the analysis due to technical difficulties. 

In the eye-tracking experiment, the exploration of the potential distance effect on 
learners’ implicit knowledge only comes to light bearing in mind the learners who demonstrated 
sensitivity to gender discord. Therefore, as far as the between-subjects variables are concerned, 
the only group who demonstrated such a tendency was the French advanced L2 learners of 
Spanish. Neither of the other groups, intermediates and English advanced, showed sensitivity to 
gender discord. For this reason, the following description only includes the results from French 
advanced learners of Spanish.  

Before examining linear distance effect, it is important to mention that the item 
variable “grammaticality” is significant across all three measures, namely total reading time 

(=.0003), reading time in ROI “adjective” (<.0001) and regression to controller noun 

(=.0032). The above results strongly suggest that the French advanced learners of Spanish are 
sensitive to gender discord, which runs counter to previous research on this issue. 

Now that we have established that grammaticality is significant across all three 
measures, we looked at the possible interaction between grammaticality and distance levels. 
Statistical analysis did not present any significant interaction between these two, which refutes 
linear distance as a potential source of errors. As shown in Table 5, it seems that French advanced 
learners of Spanish process the grammatical sentences differently from the ungrammatical ones. 

Table 5. Eye-tracking experiment – French advanced learners of Spanish 

Groups N 

Distance levels 

Distance n·1 Distance n·2 Distance n·3 

  OG OGI Diff. OG OGI Diff. OG OGI Diff. 

Total Reading Time 

(s.) 

9 4.84 5.89 1.05 4.90 5.91 1.01 4.46 5.65 1.19 

Reading Time ROI 

‘adjective’ (s.) 

9 0.52 0.85 0.33 0.52 0.69 0.17 0.50 0.74 0.24 

Regression to 

controller noun (%) 

9 23.2 42.2 19.0 18.3 36.4 18.1 17.2 43.2 26.0 

Regarding the acquisition of implicit knowledge within an online receptive task, we 
should acknowledge the importance of examining distance effect in interaction with 
grammaticality. Despite the lack of significant results for the intermediate and the English 
advanced groups, it is not to say that these two groups are not engaged in the process of acquiring 
implicit knowledge of gender agreement. To the contrary, results demonstrated that the French 
advanced learners of Spanish have implicit knowledge of this feature, which strongly suggest an 
influence of L1 properties in combination with their level of proficiency. 

 

4. Discussion  

In all of the experiments included in this research, noun-adjective gender agreement 
took three possible variations based on linear distance. In our context, distance number 1 
corresponds to an adjacent adjective pattern, distance number 2 separates the adjective from the 
controller noun using a copula, and distance number 3 is similar to distance number 2 except it 
included between three and four words interceding before the copula. Before we revisit the 
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research questions of the present study, a brief summary of the results from our three experiments 
will be provided. 

When it comes to the way learners were influenced by linear distance, the results 
gathered in the UGJT do not show any difference in the manner in which they process each 
distance level. However, as we examined distance level in the elicited oral imitation test, we can 
observe that the intermediate learners struggle more at reconstructing sentences when the 
adjective is separated from the controller noun by a copula (distance number 2). A further probe 
of these results revealed that learners had more difficulty with the ungrammatical sentences of 
distance number 2 than of distances number 1 and 3. After investigating distance number 2 
discrete items, the combination of task instructions and semantics at the sentence level would 
have prevented learners from incorporating the given noun-adjective arrangements. Regarding 
the observation collected in the eye-tracking experiment, the only group presenting sensitivity to 
gender discord was the advanced French-speaking learners. Consequently, this was the only group 
that could shed light on the question of the influence of distance level. After examining the results, 
the findings did not appear to demonstrate any linear distance effect in the manner in which these 
learners read and processed gender agreement. In the research conducted by Keating (2009), 
advanced English-speaking learners demonstrated sensitivity to gender discord when the 
controller noun and its adjective were in the same phrase. Our results did not expose the same 
observation. Possible explanations could be either one of the influence of L1 properties or the fact 
that the advanced French L1 speakers in this study were more proficient than the ones in Keating’s 
studies. However, the data collected in the present study cannot account for either of these 
explanations.  

The resulting prediction of the first research question, which sought to observe 
learners’ ability to detect incorrect adjective agreement as distance increases, was not 
substantiated. Based on previous studies, such as Keating (2009), Sagarra and Herschensohn 
(2010), and Foote (2011), we should have observed a downward trend as of the shortest-distance 
condition. Contrarily, our results from all three tasks did not indicate any differences between 
conditions, which suggest no linear distance effect. 

Recall that the second research question explored whether learners perform better on 
an explicit task rather than an implicit task, in terms of distance level. The subsequent prediction 
was that L2 learners would be more accurate in the explicit task that in the implicit task, as Sagarra 
and Herschensohn (2010) stated. Generally speaking, it is important to mention that L2 learners 
did not complete the explicit and implicit tasks with the same degree of accuracy. Whereas all 
participants completed the UGJT with high accuracy, only the French advanced learners were able 
to show sensitivity to gender discord in the implicit task. However, as far as linear distance is 
concerned, results cannot define it as a potential source of errors.  

The ensuing prediction for the final research question, which examined whether L1 
properties and proficiency level influence the detection of errors and the learners’ performance as 
distance increases, was partially supported. On one hand, if we only consider the influence of L1 
properties and proficiency level, results indicate that these two between-subjects variables 
influence the acquisition of gender agreement. On the other hand, in regards to linear distance, it 
did not make a difference. 

To conclude, this study suggests that linear distance is not a potential source of errors 
in the acquisition of gender agreement. Potentially, this study may encourage future research, 
which favours the use of syntactic distance as opposed to linear distance. It should also be noted 
that L1 properties and proficiency level play a deterministic role in the acquisition of gender 
agreement. This being said, these two between-subjects variables should be included as possible 
interactions with syntactic distance for future research.  
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Abstract 

 
The review is devoted to the dictionary of linguoculturological terms; such type of dictionary is 
innovative one and presumably is the first dictionary of key terms and concepts of 
linguoculturology, both in the native and world science. Linguoculturology is considered in the 
dictionary as a direction which studies the interaction of language and culture as the semiotic 
systems and at the same time as a single holistic phenomenon. The dictionary consists of 25 terms 
which constitute the conceptual core of this subject – such as archetype, code of culture, cultural 
connotation, symbol, stereotype, linguistic worldview etc., and their explanation. The dictionary 
is the result of research of the basic concepts of this field of knowledge and their distancing from 
the similar terms and concepts of adjacent linguistic disciplines. 

 
Keywords: dictionary, term, concept, linguoculturology, terminology studies. 

 

 

The authors Dmitry Gudkov and Maria Kovshova in their foreword “From Authors” 
have pointed out that the dictionary created by them is presumably the first dictionary of key terms 
and concepts of linguoculturology both in the native and world science. In total, the dictionary 
contains a detailed explanation of 25 terms which constitute the conceptual core of this subject. 
On the stage of formation of linguoculturology as a science it is especially important to publish a 
dictionary of linguocultural terms, which define the content of basic concepts of this subject, 
including the main term is “linguoculturology”. 

 

Linguoculturology is considered as a direction which studies the interaction of 
language and culture as the semiotic systems and at the same time as a single holistic 
phenomenon. Linguoculturologist is primarily interested in realisation of culture in the linguistic 

                                                           
1 Rec. ad opus: Словарь  лингвокультурологических терминов / Авторы-составители: М. Л. Ковшова, 
Д. Б. Гудков  / Отв. ред. М. Л. Ковшова. Москва: Гнозис, 2017. 192 с. (Maria Kovshova (Executive Editor); 
Maria Kovshova & Dmitry Gudkov. Dictionary of Linguoculturological Terms). 
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structures and in the linguocultural competence of a man. Language is considered to be a creator 
of the man’s mentality. The authors believe that the emergence of linguoculturology at the turn of 
the previous and current centuries reflects the desire of modern humanitarian knowledge for 
integrativity in the mainstream of the anthropological paradigm. 

 

Kovshova’s preface to the dictionary titled On the principles of creating the Dictionary 
of linguocultural terms presents linguoculturology as new subject area which is oriented towards 
man “existing and acting “at the intersection” of such fundamental systems as language, 
consciousness, culture and communication” (p. 8). The subject, basic concepts, principles and 
methods of research of linguoculturology as a young science need to be understood. 
Linguoculturology is methodologically linked with ethnolinguistics which, in its turn, is based on 
the semantics of culture, ethnopsychology, folk psychology and mythology, and reconstruction of 
people’s psychological representations in their development. The task of linguoculturology is to 
generalize the achievements of ethnolinguistics “in the range of synchronous cultural-national 
consciousness and its language presentation” (p. 9). 

 

Kovshova points to the closeness of linguoculturology to such areas as contrastive 
linguistics and linguistic country studies. However, at this stage, linguoculturology is particularly 
concerned about “the ethnic logic imprinted in the internal form, semantics and pragmatics of the 
linguistic sign” (Ibid.). The author considers the cultural function of a language as “an ability of a 
linguistic sign to contain cultural meanings in its semantics, to translate them into speech, thereby 
achieving the significance of a model, symbol, stereotype and concept, to be a cultural symbol and 
to participate in the categorization of the conceptosphere of culture” (Ibid.). 

 

The dictionary is aimed to create a single conceptual and terminological system which 
is open for a dialogue with various scientific schools and directions, streamlining of terminology 
and lexicographic presentation of the language of linguoculturology. It is important to note that 
the lexicographic form of linguoculturology presented in the dictionary is the result of research of 
the basic concepts of this new field of knowledge and their distancing from the similar terms and 
concepts of adjacent linguistic disciplines. The dictionary articles have the following structure: the 
central term is accompanied by its variants in the form of words or phrases; it is followed by a 
definition, which, in its turn, is followed by a scientific comment containing the quotations from 
the works of key specialists. As a result we have a kind of concordance of linguoculturology. These 
quotations represent the zest of the dictionary, its captivating feature, because these carefully 
selected quotations can be quoted further on in our own works with reference to the dictionary. 
Quite often these are quotations from the works of authors of the dictionary (who are, by the way, 
the reputable linguists). The availability of direct citations is extremely convenient for the user, 
because he can just take these “alive” quotes from the dictionary without performing the complex 
search. The dictionary contains a material which illustrates the use of terms in the linguistic 
discourse; main terms have references to the other terms which, in turn, are supplementing the 
content of a basic term which ensures the interconnection of the terminological system. The 
dictionary contains also the bibliography which gives a complete picture of its source database. 

 

Let’s consider the presentation of some basic terms in the dictionary. One of these 
terms is the “culture code” which primarily refers to the cultural value content, material and 
spiritual values, created by a man in the process of mastering the world and expressed in his 
linguistic picture. Phenomena of culture form the complexes which allow us to store the vital 
experience. And thus the cultural code ensures the preservation and functioning of culture, the 
basis for its development and continuity. Language part of the culture code is formed by the signs 
of language as the exponents of cultural meanings coded in these signs. Notion of the culture code 
refers to impressions of world picture of a certain society (ideas of natural objects, artifacts, 
phenomena, events, mento-facts...). Substratum of the culture code is formed by its texts. Culture 
code can be understood as a grid or a matrix with which the culture covers the surrounding world, 
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splits it, categorizes it, structures it and evaluates it as a coordinate system which contains and 
sets the standards of culture. 

 

Codes of culture appear in the dictionary article as a normative-value system which is 
historically formed, which organizes and structures the ethno-cultural and linguistic 
consciousness and manifests itself in the processes of categorization of the world. Dictionary 
contains a quotation of Yu. M. Lotman in which the cultural code is broadly considered as a way 
of preserving and transmitting of information, and as a type of cultural memory. 

 

Extensive dictionary article Language picture of the world is focused on the fact that 
“in the human mind the real world is displayed to the extent it is reflected in the language and 
each language reflects the real world in its own way...” (Ibid., p. 144). Linguistic picture of the 
world can be considered as a set of ideas about the world and the certain ways of its 
conceptualisation which was historically formed in the ordinary consciousness of a given language 
collective: “Cognitive linguistics defines the linguistic picture of the world as a meaning of 
conceptual picture of the world in the language, i.e. the world perceived by consciousness and 
existing in the reduced and simplified representation of the entire sum of naive ideas about the 
world (E.S. Kubryakova, V.Z. Demyankov)” (p. 144). 

 

Term Stereotype is interpreted in the dictionary as a sign of language and culture 
behind which there is a stable, minimised and invariant view of the subject or situation which is 
nationally and culturally conduced. Stereotype can be designated as a mental image, a certain 
collective standard representation of a typical fragment of the world picture resulting from 
reflection of reality in the human mind and synthesising the typical situations and properties in 
itself. Stereotype includes the most typical, most important features of an object the set of which 
is limited. Stereotype views are fixed in phraseologisms. Thus, the phraseologism “mother’s 
darling” (sissy boy) reflects the idea of a weak-willed, non-initiative man who is fully dependent 
on a woman, most often his mother. Stereotypes strengthen the culture; they testify its integrity 
and stability. Stereotypes of communication and behaviour quite often represent the nationally 
specific models. Development and translation of communication stereotypes are associated with 
the processes of socialization of the individual. A man develops as a member of society; he 
assimilates and develops some stereotypes – stereotypes of communication, ideas about 
something. 

 

Going beyond the established stereotypes to another culture and intercultural space 
can cause violation and breakdown of stereotypes and, finally, communication disorders which 
are very distinctly manifested when learning a foreign language and another culture, as they are 
leading to a violation of ethno-specific socio-cultural norms of behaviour. Sometimes a foreigner 
understands each word of an utterance; however, he is unable to grasp the general meaning of this 
utterance. Thus, within each language the stereotype images of animals are formed and then they 
are transferred to human beings. E.g. on the basis of a stereotype “a bird is stupid”, the idiom 
“birdbrain” was formed which characterizes a stupid person. 

 

Symbol is presented in the dictionary as a sign of culture which replaces the realities 
being used instead of them and representing the cultural meaning. At the same time the symbol 
represents a stable image. Image and meaning of a symbol are interrelated while a symbol is a 
kind of text which is produced and reproduced. Symbols of culture as signs of culture in the 
semiotic system have a different status in which the objects and things are primary, but the words 
denoting symbols become their representatives and signs. Symbol can replace not only an object, 
but also an idea. We are talking about symbols when a certain reality acquires a cultural meaning 
for us, when its image acquires a special value, and its verbal sign also acts as a symbol.  
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A number of complex concepts are explained in the dictionary from the point of view 
of “involvement” in linguoculturology, in particular, the concept “cultural connotation”. It is noted 
that “Linguistics defines the connotation as an additional value which arises when an expression 
is used in a certain context”. Connotation is regularly acting as a part of a meaning and “is possible 
in case the native speaker has different types of cultural knowledge” (p. 65). 

 

In describing such a notion as “culture settings” the attention is drawn to their 
manifestations in the form of unwritten rules of culture, to the connection of cultural attitudes 
with social and spiritual values: “Cultural settings are conditioned by a human's awareness of his 
belonging to a particular culture. Culture settings are manifested in the way of life, in behaviour, 
in cognitive-practical and creative activity, in life philosophy, embodied in art mythological, 
literary and artistic, etc.” (p. 131). 

 

And finally, let us consider how the problematic of values connected with the questions 
of the value system, value picture of the world, value orientations, perceptions and moral ideals is 
reflected in the dictionary. Values appear as the cultivated notions of significance of the world and 
its manifestations in the human life. Notion of value is based on the consideration that physical 
objects acquire value when placed in the social relations of people and are evaluated from the point 
of view of their qualities and usefulness for the society. Values are the highest benchmarks of 
culture which are occupying a significant place in the structure of the language personality and its 
preferences. Each nation has its range of values from the highest to the lowest. Values are stable; 
however, they can change. The language person looks at the world through the prism of categories 
of his native language. Certain type of culture is formed on the basis of totality of values associated 
with the native language. A man defines the values according to the value scale of norms, standards 
and stereotypes; however, he is unable to avoid subjectivism, even with the generally accepted 
canons. Culture space is full of evaluations. Values can be described for a certain period and for a 
certain group of people. 

 

The dictionary contains many interesting, curious, important and intriguing issues for 
each modern linguist, e.g. such dictionary articles as Conceptual sphere of culture, Cultural 
information, Cultural-linguistic personality, Linguoculture, Precedent situation, Precedent 
phenomenon, etc. From the bottom of our hearts we recommend the dictionary to linguists, not 
only for work, but also for their “extracurricular reading”, for the soul and expanding the 
lingvocultural horizon. 

 

It is obvious that the work on the dictionary will be continued to a certain extent, so 
let us make some assumptions concerning the further updating of these studies. It is necessary to 
define the clear criteria for establishing the boundaries and limits of the terminological system of 
linguoculturology: the unconditional acceptance of the postulate of interdisciplinarity leads to 
the erosion of the conceptual-terminological apparatus of linguoculturology. It is hard to believe 
in the successful differentiation of such general scientific terms as “archetype”, “culture”, and the 
other terms within linguoculturology. The failure of conceptual-terminological stratification in the 
investigated terminological system has caused the undifferentiated lexical representation in the 
dictionary of linguistic units, functioning in linguoculturology. General scientific terms should 
remain outside the boundaries of the sectoral dictionary. Whatever is the conceptual extension of 
the general scientific term, it cannot turn it into the sectoral term. General scientific word enters 
this sectoral terminology system hyponymously and being modified in a natural way, e.g. cultural 
connotation. 

 

In continuation of this topic, it is necessary to wait for a while with reasoning on the 
unification of terminology of linguoculturology. Firstly, the goals of unification are to be 
clarified. Secondly, the terms used in linguoculturology are not yet fully collected, 
lexicographically processed and conceptually realized. 
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It is necessary to increase sufficiently the number of terms described in the dictionary. 
A careful selection of terms from case studies on linguoculturology is required – the dictionary is 
to be objective. 

 

We conclude our review with a wish and hope to see the expanded and linguocultural 
version of the dictionary in the near future. 
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